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Wichtige hinWeise
Die BeDienungsanleitung vor Dem ge-
Brauch aufmerksam lesen.
• Das gerät ist nur für den hausgebrauch vorge-

sehen und darf nicht für gewerbliche oder in-
dustrielle Zwecke verwendet werden.

• Wir übernehmen keine haftung bei einem fal-
schen oder in dieser anleitung nicht vorgesehe-
nen einsatz des Bügeleisens.

• Wir empfehlen die originalverpackungen aufzu-
bewahren, da ein gratis-kundendienst nicht für 
schäden vorgesehen ist, die durch falsche ver-
packung bei der spedition zum kundendienst 
entstehen.

• Das gerät entspricht der europäischen richt-
linie 2006/95/eg und der emv-richtlinie 
2004/108/eg.

 gefahr für Kinder
• Das gerät darf von kindern ab dem 8. lebens-

jahr oder von physisch, sensoriell oder geistig 
behinderten menschen, oder von Personen, die 
über die nötige erfahrung und Wissen nicht ver-
fügen, verwendet werden, unter der Bedingung, 
dass es eine angemessene kontrolle durch einen 
verantwortlichen ausgeübt wird oder dass sie die 
anleitungen erhalten und verstanden haben und 
der gefahren, die von der verwendung des ge-
rätes verursacht werden können,  bewusst sind.

• kindern mit weniger als 8 Jahren dürfen reini-
gungs- und Wartungseingriffe ohne die aufsicht 
von erwachsenen nicht ausüben.

• kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem gerät spielen.

• Die verpackungsteile von kindern fernhalten, 
da diese eine mögliche gefahrenquelle bilden.

• soll das gerät als abfall entsorgt werden, 
empfehlen wir es durch abschneiden des an-
schlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir 
empfehlen außerdem die geräteteile unschäd-
lich zu machen, die besonders für kinder beim 
spielen mit dem gerät gefährlich sein könnten.

 gefahr wegen strom
• Das Bügeleisen beim abkühlen und das ange-

schlossene versorgungskabel immer außer-
halb der reichweite von kindern unter 8 Jahren 
aufbewahren.

• Bevor das gerät angeschlossen wird, muss kon-
trolliert werden, ob die netzspannung den anga-
ben auf dem typenschild des geräts entspricht.

• Das gerät muss an eine geerdete steckdose 
angeschlossen werden.

• Das gerät nie in Wasser oder andere flüssig-
keiten tauchen.

• nicht mit dem Bügeln anfangen, wenn sie nas-
se hände oder nackte füße haben.

 gefahr von schäden wegen 
anderer Ursachen

• Den Wassertank vor inbetriebnahme des ge-
rätes mit Wasser füllen. vorm nachfüllen von 
Wasser stets den stecker des anschlusskabels 
aus der steckdose ziehen.

• Zum nachfüllen des Wasserbehälters immer 
den mitgelieferten messbecher (P) verwenden. 
niemals das Bügeleisen direkt unter den Was-
serhahn halten.

• nach dem auffüllen die klappe schließen und 
prüfen, dass sie richtig geschlossen ist.

• Das gerät nur am arbeitsplatz einschalten.
• Beim ersten gebrauch des gerätes kann sich 

leichter rauch bilden; dies geschieht, weil ei-
nige teile leicht geschmiert wurden, aber seien 
sie nicht beunruhigt, da solche erscheinung 
sich nach kurzer Zeit nicht mehr wiederholt.

• Bei der Benutzung das gerät auf einer waage-
rechten fläche positionieren.

• Das gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es 
am stromnetz angeschlossen ist.

• Das gerät muss auf einer festen unterlage be-
nutzt und abgestellt werden.

• Wird das Bügeleisen auf dem Bügeleisen-ab-
stellrost abgestellt, muss sichergestellt werden, 
dass die unterlage fest ist.

• auch wenn sie nur für kurze Zeit weggehen, das 
Bügeleisen ausschalten, auf dem Bügeleisen-

abstellrost abstellen und stets den stecker des 
anschlusskabels aus der steckdose ziehen.

• Das gerät darf nicht benutzt werden, wenn es 
runtergefallen ist, wenn es sichtbare schäden 
aufweist oder wenn Wasser austritt. Das gerät 
darf nicht benutzt werden, wenn das strom-
kabel, der stecker oder das gerät beschädigt 
sind. um jegliches risiko vorzubeugen, dürfen 
alle reparaturen, einschließlich des strom-
kabelwechsels, nur durch das service center 
ariete bzw autorisierte ariete-fachtechniker 
durchgeführt werden.

 hinweise zu 
Verbrühungsgefahr

• niemals kleidungsstücke bügeln, solange je-
mand diese angezogen hat.

• Die metallteile des Bügeleisens während des 
Betriebs und der ersten minuten nach dem ab-
schalten nicht anfassen, weil verbrennungsge-
fahr besteht.

• Den Dampfstrahl nie auf körperteile oder auf 
haustiere richten.

 Achtung - sachschäden
• Das gerät auf eine arbeitsfläche stützen, die 

eine temperatur von mindestens 90° c aufstel-
len.. nicht auf wärme- oder feuchtigkeitsemp-
findliche flächen stellen.

• vor dem ersten gebrauch des gerätes müssen 
eventuell vorhandene etiketten oder schutzfil-
me von der Bügelfläche entfernt werden.

• vor gebrauch stets das kabel abwickeln.
• Der einsatz von nicht vom hersteller zugelas-

senen verlängerungskabeln kann schäden ver-
ursachen und ist eine unfallgefahr.

• kein sprudelwasser verwenden (mit hinzuge-
fügtem kohlendioxyd). Bei besonders kalkhalti-
gem Wasser wird angeraten entkalktes Wasser 
zu verwenden.

• Das heiße Bügeleisen nicht auf das anschluss-
kabel stellen.

• Die schutzhülle am anschlusskabel nicht kni-
cken, wenn es um das Bügeleisen gewickelt wird: 
mit der Zeit könnte sich das kabel beschädigen.

• nie den stecker am anschlusskabel aus der 
steckdose ziehen.

• Zur Pflege des gerätes als erstes den stecker 
des anschlusskabels aus der steckdose zie-
hen, anschließend warten, bis alle teile abge-
kühlt sind. Das gerät ausschließlich mit einem 
weichen und leicht feuchten tuch reinigen. 
keine lösungsmittel verwenden, da diese die 
Plastikteile beschädigen.

• Das anschlusskabel nicht um die Bügelsohle 
wickeln, solange das Bügeleisen noch heiß ist.

• Die Bügelsohle nicht auf metallflächen stellen.
• vorm füllen oder entleeren des Wasserbehäl-

ters das Bügeleisen immer ausschalten. Dazu 
den temperaturregler-Drehknopf auf min dre-
hen und den stecker aus der steckdose ziehen.

• Das gerät nicht Witterungseinflüssen ausge-
setzt lassen (regen, sonne usw...).

• Die geBrauchsanWeisung gut 
aufBeWahren

Anmerkungen: Beim erstmaligen gebrauch des Bügeleisens sollte es zunächst 
auf einem alten stoffstück ausprobiert werden, um zu prüfen, dass die Bügelsohle 
und Wasserbehälter vollständig sauber sind.

gerätebeschreibUng
a - klappe zum füllen des Wasserbehälters
B - Wählschalter für Dampfregulierung
c - Dampfschalter
D - sprühtaste
e - kontrolllampe Bügeleisentemperatur
f - temperaturregler-Drehknopf
g - anschlusskabel-schutzhülle 
h - Bügeleisen-abstellrost
i - referenz für temperatur-einstellung
l - Wassertank
m - selbstreinigungs-taste (self clean)
n - Bügelsohle
o - sprühdüse
P - Wassermessbecher

gebrAUchsAnWeisUngen
befüllen des Wasserbehälters

Achtung
Bevor der Wasserbehälter gefüllt wird sicherstellen, dass das Bügeleisen 
vom stromnetz getrennt ist.

Den Wählschalter für Dampfregulierung (B) auf “0” stellen (fig. 2).
Die klappe (a) zum Öffnen nach oben ziehen. Das Bügeleisen waagerecht halten 
und den Wasserbehälter mit hilfe des mitgelieferten messbechers (P) bis zum 
höchstfüllstand mit leitungswasser füllen (fig. 5). Die klappe (a) wieder schließen. 
ist ihr leitungswasser sehr kalkhaltig, entmineralisiertes Wasser verwenden.
NIEMALS den Tank über den mit “MAX” angegebenen Füllstand füllen.
keinen essig, chemische Zusatzstoffe, Duftstoffe und entkalkungsmittel in den Was-
serbehälter einfüllen: andernfalls verfallen die garantieansprüche.
gegebenenfalls während des Bügelns Wasser nachfüllen. vorm füllen des Wasser-
behälters das Bügeleisen immer ausschalten und den stecker des anschlusskabels 
aus der steckdose ziehen.
einschalten des gerätes
Es kann sein, dass beim erstmaligen Benutzen des Bügeleisens weißer Staub 
aus der Bügelsohle austritt. Das ist normal, und der Effekt verschwindet nach 
einigen Dampfstößen.
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Es kann sein, dass beim erstmaligen Benutzen des Bügeleisens eine Verzöge-
rung bei der Dampfbildung auftritt: Das ist normal und durch das Füllen der 
Wasserzirkulation im Bügeleisen bedingt. Es kann sein, dass die Dampf- und 
Sprühtasten einige Male gedrückt werden müssen, damit sie richtig funktio-
nieren.
Das Bügeleisen senkrecht auf den Bügeleisen-abstellrost (h) (fig. 7) stellen.
Den stecker in die steckdose stecken. Die temperatur-kontrolllampe (e) schaltet 
sich ein. Zur auswahl der gewünschten temperatur den temperaturregler-Drehknopf 
(f) drehen und auf die referenz für temperatur-einstellung (i) am Bügeleisen aus-
richten. hat das Bügeleisen die gewünschte temperatur erreicht, schaltet sich die 
kontrolllampe (e) aus (beim Bügeln schaltet sich die temperatur-kontrolllampe ein 
und aus und zeigt damit an, dass das Bügeleisen die richtige temperatur beibehält).
Die angaben auf den etikett des zu bügelnden kleidungsstücks befolgen. Die 
Punkte auf dem etikett müssen mit den Punkten am temperaturregler-Drehknopf 
übereinstimmen.

tipps
Die zu bügelnden kleidungsstücke entsprechend der stoffart trennen: Wolle zu Wol-
le, Baumwolle zu Baumwolle usw.
Da sich die Bügelsohle viel schneller erhitzt als abkühlt, sollte man zunächst die stof-
fe bügeln, die eine niedrigere temperatur erfordern und dann allmählich auf stoffe 
übergehen, die höhere temperaturen erfordern.
Besteht das gewebe aus verschiedenen garnarten, ist die temperatur immer auf die 
faser einzustellen, die die niedrigste temperatur verlangt. Besteht ein gewebe z.B. 
zu 70% aus synthetischen fasern und zu 30% aus Baumwolle, ist die temperatur 
auf die Position (•) (siehe tabelle) ohne Dampf einzustellen, d.h. auf die für synthe-
tische fasern. ist die gewebe-Zusammensetzung des zu bügelnden kleidungsstü-
ckes unbekannt, eine nicht sichtbare stelle am gewebe suchen. einen versuch vor-
nehmen, an dieser stelle bügeln und die geeignetste temperatur auswählen (immer 
mit einer relativ niedrigen temperatur anfangen und dann nach und nach erhöhen, 
bis die geeignete temperatur erreicht ist). reine Wollstoffe (100%) können auch nur 
mit Dampf gebügelt werden. um zu vermeiden, dass das gewebe glänzend wird, 
bei reinen Wollstoffen, seide und kunstfasern darauf achten, dass auf der rückseite 
gebügelt wird. Bei anderen gewebearten und besonders bei samt sollte man, um 
zu vermeiden, dass sie glänzend werden, (mit einem tuch) nur in eine richtung mit 
leichtem Druck bügeln. Das Bügeleisen sollte dabei auf dem zu bügelnden gewebe 
ständig in Bewegung gehalten werden.

etikett mit Bügelanlei-
tung am stoff

stoffart temperaturregler

synthetische stoffe:
azetat
acryl
viskose
Polyamid (nylon)
Polyester (rayon)
seide

•

Wolle ••
Baumwolle
leinen •••
Dieses Zeichen auf dem etikett zeigt an, dass dieser 
artikel nicht gebügelt werden darf

DAmpfbügeln
Das Dampfbügeln ist nur mit hohen temperaturen möglich.
sicherstellen, dass ausreichend Wasser im Wasserbehälter ist.
Das Bügeleisen senkrecht auf dem Bügeleisen-abstellrost (h) abstellen.
Den stecker in die steckdose stecken.
Den temperaturregler-Drehknopf (f) auf die Position (•••) oder höher stellen.
sobald sich die temperatur-kontrolllampe (e) ausschaltet, den Wählschalter für 
Dampfregulierung (B) auf die gewünschte Position stellen. Die maximale Dampf-
abgabe erhält man, wenn der Wählschalter für Dampfregulierung auf Position “ ” 
gestellt wird. Wird er auf “0” gestellt, wird kein Dampf abgegeben (fig. 2).
Dampfstoß
ist Wasser im Wasserbehälter, und ist die temperatur auf (•••) oder niedriger ein-
gestellt, reicht ein Druck auf die Dampftaste (c).
sprühtaste
sicherstellen, dass der Wählschalter für Dampfregulierung auf “0” gestellt ist, und 
dass Wasser im Wasserbehälter ist. Die sprühtaste (D) drücken.
um diese funktion zu aktivieren kann es sein, dass die sprühtaste mehrfach ge-
drückt werden muss.

trocKen bügeln
Den stecker in die steckdose stecken. Den Wählschalter für Dampfregulierung (B) 
auf “0” stellen.
Den temperaturregler-Drehknopf (f) je nach art des zu bügelnden gewebes einstel-
len. einige minuten warten, bis die Bügelsohle die temperatur erreicht hat.

senKrecht bügeln
Dieses besondere Bügelverfahren dient zum entfernen von falten aus vorhängen, 
geweben usw. Die Bügeltemperatur am Bügeleisen-temperaturregler (f) über das 
symbol (•••) stellen. Den vorhang oder das gewebe so positionieren, wie es hän-
gend gebügelt werden soll und dann den Dampfschalter drücken. ist die temperatur-
kontrolllampe eingeschaltet, die Dampftaste nicht mehr als dreimal hintereinander 
drücken.

Achtung
keine gewebe bügeln, die von anderen Personen gehalten werden.

nAch Dem bügeln
Den temperaturregler-Drehknopf (f) auf “min” stellen.
Den stecker aus der steckdose ziehen.
Das Bügeleisen senkrecht aufstellen und abkühlen lassen.
Den Wasserbehälter entleeren: die klappe (a) zum füllen des Wasserbehälters öff-
nen, das Bügeleisen auf den kopf stellen und das Wasser austreten lassen (fig. 8).

Achtung
vorm entleeren des Wasserbehälters das Bügeleisen abkühlen lassen: es 
besteht verbrühungsgefahr.

Das anschlusskabel um das Bügeleisen wickeln, ohne es zu stark festzuziehen (fig. 
6). Das Bügeleisen senkrecht wegstellen (fig. 7).

pflege
Achtung
vor der reinigung des Bügeleisens sicherstellen, dass es vom stromnetz 
getrennt und vollständig abgekühlt ist.
Achtung
Das gerät nie ins Wasser oder andere flüssigkeiten tauchen.
Achtung
Den Zustand des anschlusskabel ihres Bügeleisens vorm gebrauch regel-
mäßig überprüfen und im fall von schäden zur nächstgelegenen kunden-
dienststelle bringen und nur durch fachpersonal auswechseln lassen.

selbstreinigungssystem
Es wird empfohlen diesen Vorgang in regelmäßigen Abständen vorzunehmen 
(ein- oder zweimal monatlich), um die Haltbarkeit Ihres Bügeleisens zu ver-
längern.
Den Wasserbehälter mit dem mitgelieferten messbecher (P) ein viertel füllen (fig. 5).
Das Bügeleisen auf einer festen unterlage senkrecht auf den Bügeleisen-abstellrost 
(h) stellen. Den stecker in die steckdose stecken. sicherstellen, dass der Wähl-
schalter für Dampfregulierung auf “0” gestellt ist.
Den temperaturregler-Drehknopf auf “maX” stellen.
Das Bügeleisen solange aufheizen, bis sich die kontrolllampe (e) zum zweiten mal 
ausschaltet. Den temperaturregler-Drehknopf auf “min” stellen.
Den stecker aus der steckdose ziehen und das Bügeleisen waagerecht über ein 
Waschbecken halten. Die selbstreinigungs-taste (m) “self clean” drücken und 
das Bügeleisen waagerecht halten. aus den löchern an der Bügelsohle tritt Dampf 
und kochendes Wasser aus und beseitigen die kalkablagerungen sowie die verun-
reinigungen, die sich im heizkessel abgelagert haben.
Das Bügeleisen vorsichtig nach vorne und hinten bewegen, damit der Bügelsohle 
vollständig entleert wird.
nach der selbstreinigung den temperaturregler-Drehknopf wieder auf “0” zurück-
stellen.
Das Bügeleisen senkrecht auf dem Bügeleisen-abstellrost abstellen und abwarten, 
bis die Bügelsohle vollständig abgekühlt ist.
vorm Wegstellen des Bügeleisens prüfen, dass die Bügelsohle vollständig trocken ist.
Bevor das Bügeleisen erneut benutzt wird, das Bügeleisen auf einem alten 
Stofflappen testen, um sicherzustellen, dass die Bügelsohle und der Wasser-
behälter sauber sind, und um das Restwasser zu verdampfen.

DIE GARANTIELEISTuNGEN DEckEN kEINE ScHäDEN AB, DIE 
DuRcH VoN kALk VERuRSAcHTEN VERSTopFuNGEN ENTSTAN-
DEN SIND.

reinigung der bügelsohle und des gehäuses
Achtung
keine scheuermittel zum reinigen der Bügelsohle verwenden. Dafür sor-
gen, dass die Bügelsohle immer glatt bleibt: kontakt mit metallgegenständen 
vermeiden.

eventuelle ablagerungen und andere reste auf der Bügelsohle können mit einem in 
einer Wasser-essigmischung getränkten lappen entfernt werden.
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden tuch reinigen und mit einem 
trockenen tuch trocknen.
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conseils De sÉcUritÉ
liseZ attentivement ces instructions.
• l’appareil est destiné uniquement à un usage 

domestique, il ne doit pas être affecté à un 
usage industriel ou professionnel.

• le constructeur décline toute responsabilité 
pour une utilisation erronée ou pour des em-
plois autres que ceux prévus par ce livret.

• il est conseillé de conserver l’emballage d’ori-
gine vu que l’assistance gratuite ne joue pas 
pour les dommages causés par un emballage 
du produit non adéquat lors de l’expédition à un 
service après-vente agréé.

• cet appareil est conforme à la directive 2006/95/
ce et à la directive emc 2004/108/ce.

 Danger pour les enfants
• cet appareil ne peut être utilisé par les enfants 

de plus de 8 ans et par les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou bien qui manquent d’expérience et 
de connaissances, à condition d’être accompa-
gnés par un adulte responsable ou d’avoir reçu 
et compris les instructions et les dangers dé-
coulant de l’usage de l’appareil.

• les nettoyages et les entretiens ne doivent pas 
être exécutés par des enfants ayant moins de 8 
ans sans la surveillance d’un adulte.

• il faut surveiller les enfants pour être certain 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• les éléments de l’emballage ne doivent pas 
être laissés à la portée des enfants car ils re-
présentent une source de danger.

• lorsqu’on décidera de jeter cet appareil, il est 
recommandé de le mettre hors d’usage en cou-
pant le câble d’alimentation. il est également re-
commandé de protéger les parties susceptibles 
de constituer un danger spécialement pour les 
enfants qui pourraient se servir de l’appareil 
pour jouer.

 Danger électrique
• ne pas laisser le fer et son cordon d’alimen-

tation à la portée des enfants ayant moins de 
8 ans, notamment s’il est encore branché à la 
prise de courant ou s’il est en train de refroidir.

• avant de brancher l’appareil, assurez-vous que 
la tension indiquée sur la plaquette corresponde 
effectivement à celle du réseau.

• Branchez toujours l’appareil à une prise pour-
vue de mise à terre.

• ne tremPeZ Pas l’aPPareil Dans l’eau 
ni Dans tout autre liquiDe.

• ne pas repasser avec les mains mouillées ou 
les pieds nus.

 Dangers provenant d’autres 
causes

• remplir le réservoir d’eau avant de faire fonction-
ner l’appareil. le remplissage en eau s’effectue 
avec l’appareil débranché de la prise de courant.

• Pour remplir le réservoir, toujours utiliser le go-
belet doseur (P) fournis. ne jamais mettre le fer 
à repasser directement sous le robinet.  

• après avoir rempli, refermer le volet et s’assurer 
qu’il est parfaitement fermé.

• allumez l’appareil uniquement lorsqu’il est en 
position de travail.

• la première fois que vous utilisez l’appareil à 
repasser, il peut arriver qu’un peu de fumée se 
dégage: ne vous inquiétez pas car il s’agit d’un 
phénomène normal, dû au fait que certaines 
parties ont été légèrement lubrifiées, qui dispa-
raîtra très rapidement.

• Durant l’utilisation, disposer l’appareil sur un plan 
horizontal, stable et bien éclairé.

• ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché.

• l’appareil doit être utilisé et laissé au repos sur 
une surface stable. 

• quand on place le fer en position verticale sur 
son support, s’assurer que la surface d’appui 
soit stable.

• si on doit s’absenter un instant, éteindre le fer, le 
poser sur la grille d’appui et toujours débrancher 
le cordon d’alimentation de la prise de courant.

• l’appareil ne doit pas être utilisé si il est tombé, 

s’il présente des signes visibles de détérioration 
ou s’il perd de l’eau. ne pas utiliser l’appareil si 
le câble électrique ou la fiche sont endommagés 
ou si l’appareil est défectueux. toutes les répa-
rations, y compris le remplacement du cordon 
d’alimentation, doivent exclusivement être effec-
tuées dans un centres d’assistance après-vente 
ariete ou par des techniciens agréés ariete, de 
façon à prévenir les risques éventuels.

 Avertissements sur les 
brûlures

• ne jamais essayer de repasser les vêtements 
que l’on a sur soi.

• ne pas toucher les parties métalliques du fer 
lorsqu’il marche ou quelques minutes après 
l’avoir éteint car on pourrait se brûler. 

• ne pas diriger le jet vapeur vers des parties du 
corps ou vers les animaux domestiques.

 Attention - dégâts matériels
• Positionner l’appareil sur une surface qui puisse 

supporter une température d’au moins 90°c. 
ne pas poser sur les surfaces délicates, sen-
sibles à la chaleur et à l’humidité.

• avant d’utiliser l’appareil la première fois, retirez 
les protections et les étiquettes éventuelles sur 
la semelle chauffante du fer à repasser.

• Déroulez toujours le câble avant utilisation.
• l’utilisation de rallonges électriques non autori-

sées par le fabricant de l’appareil peut provoquer 
des dégâts et des accidents.

• n’utilisez jamais d’eau gazeuse (additionnée 
d’anhydride de carbone). au cas où l’eau serait 
particulièrement calcaire il est conseillé d’utili-
ser de l’eau déminéralisée.

• ne pas mettre le fer à repasser chaud, en appui 
sur le cordon d’alimentation.

• ne pas plier la protection du câble électrique au 
moment où on l’enroule autour du fer à repas-
ser: avec le temps, le cordon pourrait se casser.  

• ne débranchez pas le fer de la prise de courant 
en tirant sur le cordon.

• une fois que l’appareil aura été débranché et que 
toutes les parties auront refroidi, il sera possible 
de le nettoyer exclusivement avec un chiffon non 
abrasif et à peine humide. n’utilisez jamais de 
solvants car ils altèrent les parties en plastique.

• ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour 
de la plaque lorsque le fer est encore chaud. 

• ne pas mettre la plaque en contact avec les 
surfaces métalliques. 

• toujours éteindre le fer en tournant le bouton 
du thermostat sur la position min et débrancher 
le câble de la prise de courant électrique avant 
de remplir le fer avec de l’eau ou de vider l’eau 
contenue dans le réservoir.

• ne pas laisser l’appareil exposé aux agents at-
mosphériques (pluie, soleil etc...). 

• conserver ces instructions
remarques: lors de la première utilisation, essayez le fer sur un vieux morceau 
de tissu pour vérifier que la semelle et le réservoir d’eau sont parfaitement propres.

Description De l’AppAreil
a - volet de remplissage du réservoir d’eau
B - sélecteur de vapeur
c - Bouton vapeur
D - spray
e - voyant de contrôle température du fer
f - Bouton de réglage de la température
g - Protection du cordon d’alimentation
h - support du fer 
i - repère pour réglage température
l - reservoir
m - Bouton auto-nettoyage (self clean)
n - semelle
o - tuyère spray
P - gobelet doseur

moDe D’emploi 
remplissage du réservoir

Attention!
vérifier que le fer est débranché du réseau d’alimentation électrique avant de 
remplir le réservoir avec de l’eau.

régler le sélecteur de vapeur (B) sur “0” (fig. 2).
ouvrir le volet (a) en le tirant vers le haut. tenir le fer à l’horizontale et remplir le 
réservoir jusqu’au niveau maximum en utilisant le gobelet doseur (P) fournis (fig. 5).
refermer le volet (a). si l’eau de votre robinet est très calcaire, utiliser de l’eau 
déminéralisée.
Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau “MAX”.
ne pas verser de vinaigre, décalcifiant ou autres substances parfumées dans le 
réservoir; sous peine de déchéance immédiate de la garantie. 
si on devait ajouter de l’eau pendant le repassage, toujours éteindre le fer et dé-
brancher la fiche du cordon d’alimentation de la prise de courant avant de remplir 
le réservoir en eau. 
ouvrir le volet de remplissage d’eau et renverser le fer à repasser pour vider le 
réservoir.
Allumage de l’appareil
Lors de la première utilisation du fer, il se peut qu’une poussière blanche res-
sorte par la semelle; il s’agit d’un phénomène normal, qui disparaitra après 
avoir donné quelques jets de vapeur.

Lors de la première utilisation du fer, on pourra noter un certain retard quant à 
la formation de la vapeur: il s’agit d’un phénomène normal, dû à l’entrée en re-
circulation de l’eau dans le fer. Il pourrait être nécessaire d’appuyer plusieurs 
fois sur le bouton vapeur et spray pour obtenir une fonctionnement correct.
Poser le fer en appui à la verticale, sur son support (h) (fig. 7).
introduire la fiche dans la prise de courant. le voyant (e) de contrôle de la tempé-
rature s’allume.

sélectionner la température désirée en tournant le bouton de réglage de tempé-
rature (f) et l’aligner sur le repère (i) du fer à repasser. quand le fer à repasser 
atteint la température sélectionnée, le voyant (e) s’éteint (pendant le repassage, 
le voyant de température s’allume et s’éteint, ce qui indique que le fer maintient la 
bonne température).
suivre l’indication reportée sur l’étiquette du vêtement à repasser de façon à faire
coïncider les points représentés sur celle-ci et ceux inscrits sur le fer.

conseils
répartir les pièces à repasser en fonction du type de tissu: laine/laine, coton/coton, 
etc...
etant donné que la semelle du fer chauffe plus vite qu’elle ne se refroidit, nous 
conseillons de commencer à repasser tous les tissus qui exigent des températures 
plus basses pour passer aux tissus qui exigent progressivement des températures 
plus élevées.
si le tissu est composé de plusieurs types de fibres, toujours régler la température 
en fonction de la fibre qui exige le moins de chaleur. Par exemple, si le tissu est 
composé de 70% de fibres synthétiques et de 30% de coton, régler la température 
sur la position (•) (voir tableau) sans vapeur, c’est à dire celle qui est préconisée 
pour les tissus synthétiques.
si vous ignorez la composition du tissu à repasser, chercher un point de tissu qui 
n’est pas visible. faire un essai en repassant ce point et déterminer la température 
la mieux appropriée (toujours commencer par une température relativement basse 
et l’augmenter graduellement pour atteindre la température correcte). 
on peut également repasser les tissus pure laine (100%) en réglant le fer sur une 
des positions vapeur. repasser à l’envers les tissus pure laine, soie, synthétiques, 
pour éviter que le tissu repassé ne devienne brillant. Pour les autres types de tissu 
et en particulier le velours, pour éviter qu’ils ne deviennent facilement brillants, les 
repasser dans une seule direction (avec une toile), en appuyant très légèrement. le 
fer à repasser doit toujours être en mouvement sur le tissu.

Etiquette 
Instructions pour 
le repassage 
indiquées sur les 
tissus

Type de tissu Thermostat

tissus synthétiques:
acétates
acryliques
viscose
Polyamide (nylon)
viscose (rayon)
soie

•

laine ••
coton
lin •••
le symbole signifie “ne pas repasser”.

repAssAge A lA VApeUr 
le repassage à la vapeur n’est possible qu’à haute température. 
assurez-vous qu’il y a suffisamment d’eau à l’intérieur du réservoir. 
Posez le fer sur l’appui (h) en position verticale. 
Branchez le fer.
mettre le bouton de réglage de la température (f) sur la position (•••) o supé-
rieure.
quand le voyant (e) de contrôle de la température s’éteint, bouger le sélecteur de 
réglage de la vapeur (B) sur la position désirée. le débit de vapeur maximum s’ob-
tient en déplaçant le sélecteur sur la position “ ”. si on le place sur “0” aucune 
vapeur ne sort (fig. 2).
Jet de vapeur
s’il y a de l’eau dans le réservoir et que la température est réglée sur (•••) o, sur 
le niveau supérieur, il suffit d’appuyer sur le bouton vapeur (c).
bouton spray
vérifier que le sélecteur de réglage de la vapeur est sur “0” et qu’il y a de l’eau dans 
le réservoir. appuyer sur le bouton spray (D). 
Pour mettre la fonction en marche, il pourrait être nécessaire de devoir appuyer 
plusieurs fois sur le bouton spray.

repAssAge à sec 
Branchez l’appareil. tourner le régulateur de vapeur (B) sur “0”.
régler le bouton thermostat (f) en fonction du type de tissu à repasser.  
attendre quelques minutes de façon à ce que la semelle arrive à température. 

repAssAge VerticAl
on peut utiliser le jet de vapeur continu pour repasser à la verticale. ce procédé 
spécial de repassage sert à éliminer les plis sur les rideaux, les tissus etc… régler la 
température de repassage par le bouton de réglage (f) au-delà du symbole (•••). 
Positionner le rideau ou le tissu de façon à pouvoir repasser à la verticale et appuyer 
sur le bouton vapeur. si le voyant de la température est allumé, appuyer sur le 
bouton vapeur plus de trois fois de suite. 

Attention
ne pas repasser les tissus qui sont soutenus par une autre personne. 

Après AVoir repAssÉ 
tourner le régulateur de température (f) sur “min”.
Débrancher la fiche de la prise de courant.  
mettre le fer en position verticale et le laisser refroidir.  
vider le réservoir: ouvrir le volet (a) de remplissage de l’eau, renverser le fer à repas-
ser et laisser sortir l’eau (fig. 8).

Attention
avant de vider le réservoir, laisser refroidir le fer à repasser: danger de brû-
lure.

enrouler le cordon d’alimentation autour du fer, sans le serrer trop (fig. 6). replacer 
le fer à la verticale (fig. 7).

nettoYAge De l’AppAreil
avant de nettoyer le fer, assurez-vous qu’il soit débranché du réseau électrique et 
qu’il ait complètement refroidi.

Attention!
avant de procéder au nettoyage de l’appareil, toujours retirer la fiche de la 
prise de courant et laisser le fer refroidir.
Attention!
ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou dans un liquide quelconque.
Attention!
contrôler régulièrement les conditions du cordon d’alimentation de votre fer 
avant de l’utiliser. en cas de détérioration, l’apporter dans le service après-
vente le plus proche et le faire remplacer par un personnel spécialisé.

système d’autonettoyage 
Il est conseillé de réaliser cette opération à intervalles réguliers (une 
ou deux fois par mois) pour prolonger la durée de vie de votre fer à 
repasser.
remplir le réservoir au quart en utilisant le gobelet doseur (P) fournis (fig. 5). 
mettre le fer en appui à la verticale sur une surface stable, sur le support (h). in-
troduire la fiche dans la prise électrique. vérifier que le sélecteur de réglage de la 
vapeur est sur “0”.
Placer le bouton de réglage de la température sur “maX”. 
faire chauffeur le fer jusqu’à ce que le voyant (e) s’éteigne deux fois de suite.
Placer le bouton de réglage de la température sur “min”.
enlever la prise de courant et garder le fer à repasser sur la position horizontale, 
au-dessus d’un lavabo.
appuyer sur le bouton (m) d’auto-nettoyage “self clean” et maintenir le fer à 
l’horizontale. De la vapeur et de l’eau bouillante sortent par les trous de la semelle 
du fer, ce qui permet de nettoyer les incrustations de calcaire et les impuretés qui se 
sont accumulées à l’intérieur de la semelle.
faire avancer et reculer délicatement le fer à repasser, jusqu’à ce que le réservoir 
se soit complètement vidé.
a la fin de la procédure d’auto-nettoyage, ramener le sélecteur de réglage vapeur 
sur le minimum “0”.
Posez le fer en position verticale sur l’appui et attendez que la semelle ait complè-
tement refroidi.
assurez-vous que la semelle soit parfaitement sèche avant de ranger le fer. 
Avant de réutiliser le fer, l’essayer sur un vieux linge en tissu pour être sûr 
que la semelle et le réservoir sont propres, et permettre la vaporisation de 
l’eau résiduelle. 

LA GARANTIE NE couVRE pAS LES DoMMAGES RéSuLTANT à pAR-
TIR DE L’oBSTRucTIoN à cAuSE DE cALcAIRE.

nettoyage de la semelle et du corps
Attention!
ne pas utiliser d’abrasifs pour nettoyer la semelle. nettoyer de façon à ce 
que la semelle reste lisse: éviter le contact avec les objets métalliques.

les dépôts éventuels et les autres parties résiduelles présentes sur la semelle peu-
vent être enlevés avec un chiffon imbibé d’eau vinaigrée.
nettoyer les parties en plastique avec un linge humide et doux puis sécher avec 
un linge sec.
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تنبيهات هامة

القيام  قبل  الكهربائي  المأخذ  من  القابس  يجب سحب 
بعملية تعبئة الخزان بالماء.

هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب   •
عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.

لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة   •
عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن 

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.
ينصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة   •

المجانية لا تتضمن العطب الناتج عن تغليف المنتج بمواد 
غير لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

هذا الجهاز مطابق لتعليمات مجموعات الدول الأوروبية   •
EMC 2004/108/ 2006/95 وللتوجيهات رقم/CE رقم

.CE

 خطر على الأطفال
يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تزيد أعمارهم   •

عن 8 سنوات أو من قبل الأشخاص اللذين لا يملكون كامل قواهم 
الفيزيائية أو الحسّية أو العقلية أو ليس لديهم خبرة أو معرفة 

بالجهاز، شرط أن يتم متابعتهم والإشراف عليهم من قبل شخص 
مسؤول أو إذا استلموا واستوعبوا التعليمات والأخطار القائمة أثناء 

استعمال الجهاز.
• يجب أن لا تتم عمليات التنظيف من قبل أولاد تقل أعمارهم 

عن 8 سنوات بدون الإشراف عليهم من قبل شخص بالغ.

من الضروري حراسة الأطفال، خوفا من أن يلعبوا   •
بالجهاز، ويعرضون أنفسهم إلى الخطر.

لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل   •
مصدر خطر عليهم.

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب   •
العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية 

الكهربائية. زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، 
بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على 

الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
• لا تترك المكواة وكبل التغذية الكهربائية في متناول 

الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات، إذا كانت 
المكواة موصولة بالمأخذ الكهربائي أو أثناء فترة تبريدها.

قبل وصل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن   •
الفلطيّة المبينة على بطاقة المعلومات مطابقة لفلطيّة 

الشبكة الكهربائية.
أوصل الجهاز دائما بمأخذ كهربائي مؤرضّ.  •

لا تستعمل مواد حاكّة لتنظيف صفيحة المكواة.  •
لا تبدأ عملية الكّي إذا كانت يداك مبلولتان أو إذا كنت   •

حافي القدمين.

 أخطار تعود لأسباب أخرى
املأ الخزان بالماء قبل تشغيل الجهاز. يجب أن تتم   •

عمليات ملئ الخزان بالماء بعد سحب القابس من المأخذ 
الكهربائي.

استعمل دائماً المقياس )P( لملئ الخزان بالماء. لا تضع   •
مطلقاً المكواة مباشرة تحت حنفية الماء.

أغلق الباب بعد الانتهاء من ملئ الخزان بالماء، وتحقق   •
من أنه مغلق بشكل جيد.

أشعل الجهاز فقط عندما يكون في وضعية العمل.  •
تصُدر المكواة قليل من الدخان عند استعمال الجهاز لأول   •
مرة; وفي هذه الحالة يجب عدم القلق لأن هذه الظاهرة 
طبيعية وناتجة بحد ذاتها إلى الشحم المتواجد على بعض 

أجزاء المكواة، وبالتالي فهي تزول بعد بضع دقائق.
أثناء الاستعمال، ضع الجهاز على سطح أفقي ثابت ومضاء   •

بشكل جيد.
لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة   •

الكهربائية.
عند استعمال الجهاز، يجب وضعه على سطح مستقر   •

للراحة.
عند الابتعاد عن المكواة ولو لفترة قصيرة من الوقت، أطفأ   •

المكواة نفسها وضعها على السناد الخاص بها، ثم افصل 
دائماً كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض   •
وظهور علامات تلف عليه أو تسّرب الماء منه. يجب 
أن تتم جميع أعمال التصليح بما فيها استبدال الكبل 

الكهربائي فقط في مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص 
مؤهل لهذا الغرض، لتلاشي وقوع الأخطار والحوادث.

• يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض 
وظهور علامات تلف عليه أو تسّرب الماء منه. لا تستعمل 

الجهاز إذا كان الكبل أو القابس الكهربائي متلفان أو إذا 
كان الجهاز نفسه متلف.. جميع عمليات الإصلاح، بما 

فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط 
من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل 

خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي 
خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
لا تحاول مطلقا كيّ الملابس وأنت مرتديها.  •

لا تلمس الأجزاء المعدنية من الجهاز وهو مشعل أو بعد   •
فترة قصيرة من إطفائه، خوفا من الاحتراق.

لا توجّه البخار المتدفق باتجاه أجزاء من الجسم أو باتجاه   •
حيوانات أليفة.

 تنبيهات – أضرار مادية
• ضع الجهاز على سطح عمل يتحمل درجات حرارة عالية 

لا تقل عن 90 مئوية. لا تسند على سطوح ناعمة أو 
سطوح تتأثر بالحرارة والرطوبة.

قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أبعد بطاقات المعلومات   •
الملصقة عليه أو مواد الحماية المتواجدة على صفيحة 

المكواة.
فِكّ الكبل دائما قبل استعمال الجهاز.  •

استعمال الوصلات الكهربائية الغير مصّرح بها من   •
قبل الشركة الصانعة، يمكن أن يسبب في وقوع أضرار 

وحوادث.
لا تستعمل مياه غازية )مضاف إليها ثاني أكسيد   •

الكربونن(. إذا كانت المياه تحتوي على نسبة عالية من 
الترسبات الكلسية، ينصح في هذه الحالة استعمال مياه 

منزوع منها المعادن.
لا تسند المكواة وهي حارة على الكبل الكهربائي.  •

لا تثني غلاف حماية الكبل الكهربائي عندما يتم لفه على   •
المكواة.: يمكن أن ينكسر الكبل الكهربائي مع الوقت.
لا تفصل القابس عن المأخذ الكهربائي من خلال شدّ   •

الكبل.
بعد فصل قابس كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ   •
الكهربائي وبرُود جميع الأجزاء، يمكن تنظيف الجهاز 

فقط بواسطة ممسحة غير خشنة ومرطبة قليلا بالماء. لا 
تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء 

المصنوعة من البلاستيك.
لا تلفّ الكبل الكهربائي حول صفيحة المكواة وهي   •

ساخنة.
لا تضع صفيحة المكواة فوق سطوح معدنية.  •

أطفأ المكواة دائما، وضع قبضة الثيرموستات على الحد   •
الأدنى MIN، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي، قبل 

ملئ الخزان أو تفريغه من الماء.
لا تترك الجهاز معرض للعوامل الجوية )المطر والشمس   •

وغيرها….(

احتفظ بهذه التعليمات  •
ملاحظة: عند استعمال الجهاز لأول مرة، أجري تجربة على قطعة قماش قديمة، لكي تتحقق من 

النظافة التامّة لصفيحة المكواة والخزان.

مواصفات الجهاز
باب ملئ الخزان بالماء  -  A

أداة تعديل البخار  -  B
زرّ البخار  -  C
زرّ الرش  -  D

ضوء لمراقبة درجة حرارة المكواة  -  E
قبضة تعديل درجة الحرارة  -  F

غلاف لحماية الكبل الكهربائي  -  G
سناد المكواة  -  H

مراجع لضبط درجة الحرارة  -  I
الخزّان  -  L

)SELF CLEAN( زرّ التنظيف الذاتي  - M
صفيحة  -  N

صمام “السبراي”  -  O
مقياس الماء  -  P

تعليمات الاستعمال

ملئ الخزان
تنبيه

تحقق أولا من أن الجهاز مفصول عن الشبكة الكهربائية قبل ملئ الخزان بالماء.

ضع أداة اختيار البخار )B( على الوضعية “0” )شكل 2(.
فتح الباب )A( من خلال سحبه باتجاه الأعلى مع مراعاة أن تكون المكواة في وضع أفقي، ثم 

أملئ الخزان بماء الحنفية وإلى غاية إشارة الحد الأقصى، وذلك من خلال استعمال المقياس المورد 
مع الجهاز )شكل 5( أغلق الباب )P(. أغلق الباب )A(. إذا كانت نسبة الترسبات الكلسية عالية 

في ماء الحنفية، استعمل في هذه الحالة المياه المنزوعة المعادن.

.”MAX“ لا تملئ الخزان مطلقاً إلى مستوى يزيد عن الحد الأقصى

لا تضع في الخزان خلّ أو مضافات كيماوية أو عناصر تعطير أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية: لأنه 
على العكس من ذلك تفقد شهادة الضمان مفعوله.

إذا كان من الضروري إضافة ماء أثناء عملية الكّي، أطفأ المكواة، ثم افصل القابس عن المأخذ 
الكهربائي قبل تعبئة الخزان بالماء. افتح الباب الخاص بملئ الخزان بالماء، ثم اقلب المكواة لكي 

تفرغها من الماء.

إشعال الجهاز
عند استعمال المكواة لأول مرة، يمكن خروج مسحوق أبيض من الصفيحة. هذه الظاهرة 

طبيعية، وهي تختفي بعد بضع مرات من خروج البخار.

عند استعمال المكواة لأول مرة، يمكن حصول تأخر في تشكيل البخار: هذه الظاهرة طبيعية 
وتعود إلى سريان الماء داخل المكواة. يمكن أن تحتاج إلى ضغط زرّ البخار وزرّ الرذاذ لبضع 

مرات، لكي يعملان بالشكل الصحيح.

أسند المكواة بشكل عمودي على السناد الخاص بها )H( )شكل 7(.
دخل القابس في المأخذ الكهربائي. يشُعل في هذه الحالة ضوء )E( مراقبة درجة الحرارة.

اختار درجة الحرارة المطلوبة من خلال لفّ قبضة تعديل درجة الحرارة )F(، بحيث تكون 
مصطفة مع الإشارة المرجعية )I( المتواجدة على المكواة. عندما تصل درجة حرارة المكواة إلى 
درجة الحرارة المختارة، يطفأ الضوء )E( )يشُعل ويطُفأ ضوء درجة الحرارة أثناء عملية الكّي، 

مما يدل بحد ذاته على أن المكواة تحافظ على درجة الحرارة المناسبة(.
اتبع التعليمات المبينة على بطاقة المعلومات الخاصة بقطعة الملابس، لكي تكون الكرات المبينة 

عليها مطابقة للكرات المبينة على بطاقة الثيرموستات.

اقتراحات
افرز الملابس المطلوب كيّها بناء على نوع القماش: الصوف مع الصوف والقطن مع القطن 

وغيرها
بما أن تسخين صفيحة المكواة يحتاج إلى وقت أقل من تبريدها، ينصح بدء الكّي بقطع الملابس 

التي لا تحتاج إلى درجات حرارة عالية، ومن بعدها الانتقال إلى قطع الملابس التي تحتاج 
تدريجيا إلى درجات حرارة أعلى.

إذا كانت قطعة الملابس مصنوع من مزيج من الألياف، يجب في هذه الحالة تعديل درجة 
حرارة الصفيحة حسب الألياف التي تتطلب حرارة أقل. على سبيل المثال، إذا كان القماش 
مكون من %70 من الألياف الاصطناعية و 30 % من القطن، يجب في هذه الحالة تعديل 

درجة الحرارة على الوضعية )•( )راجع الجدول( بدون بخار، أي الوضعية الخاصة بالأقمشة 
الاصطناعية.

إذا كنت لا تعرف تركيبة قماش القطعة المطلوب كيّها، ابحث عن نقطة غير مرئية من 
القطعة،. ثم اعمل تجربة من خلال كي هذه النقطة وحدد درجة الحرارة المناسبة لكّي 

القطعة )ابدأ دائما بدرجة حرارة منخفضة، ثم زدها تدريجيا إلى أن تصل إلى درجة 
الحرارة المناسبة(. يمكن كيّ القطع المصنوعة من الصوف )%100( أيضا بواسطة البخار. 

ينصح بكّي الملابس المصنوعة من الصوف والحرير والمواد الاصطناعية على الجهة 
المعاكسة، خوفا من أن يصبح سطح القماش لامع. أما بخصوص الأنواع الأخرى من 

القماش، وبشكل خاص المخمل، فيجب كيّها باتجاه واحد )مع وضع قطع قماش فوقها( 
والضغط بشكل خفيف خوفا من أن تصبح لامعة. يجب أن تتحرك المكواة باستمرار عند 

وضعها فوق القماش المطلوب كيّه.
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Via San Quirico, 300
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Важные праВила 
пользоВания
Перед Первым исПользованием утю-
га необходимо внимательно Прочи-
тать следующие инструкции.
• аппарат предназначен только для домашнего 

применения и не должен использоваться для 
промышленной и профессиональной целей.

• изготовитель не несет ответственности за 
неправильное использование прибора или 
использование его в целях, не предусмо-
тренных данным руководством.

• рекомендуется хранить оригинальную упа-
ковку, т.к. бесплатное сервисное обслу-
живание не предусмотрено в случае по-
вреждений, вызванных несоответствующей 
упаковкой изделия при его отсылке в автори-
зованный центр сервисного обслуживания.

• данный прибор соответствует директиве 
2006/95/ce и директиве Эmc 2004/108/ce.

 опасность для детей
• Прибором могут пользоваться дети старше 

8 лет или лица с ограниченными физиче-
скими, сенсорными или умственными воз-
можностями, либо же лица с отсутствием 
опыта или умения обращаться с подобными 
устройствами, но только под наблюдением и 
только после того, как им будут разъяснены 
все условия пользования прибором, а также 
опасности, которым они могут подвергнуть-
ся во время использования..

• манипуляции по чистке и техническому об-
служиванию прибора не должны осущест-
вляться несовершеннолетними младше 8 
лет без наблюдения взрослых.

• не допускайте, чтобы дети играли с прибором.
• во избежание опасности не оставлять упа-

ковку от прибора в местах, доступных детям.
• При полном прекращении пользования при-

бором отрезать питающий провод для при-
ведения прибора в безопасное состояние. 
рекомендуется следить, чтобы отдельные 
детали прибора, представляющие опас-
ность, не использовались детьми для игры.

 опасность поражения 
электричеством

• не оставляйте без присмотра включенный 
или охлаждающийся утюг в присутствии де-
тей младше 8 лет.

• Перед подключением прибора к электросети 
проверить, соответствует ли напряжение, ука-
занное на табличке прибора, напряжению сети.

• Подключать питающий провод прибора к ро-
зетке с заземлением.

• не опускать прибор в воду и в другие жидкости.
• не гладить влажными руками или без обуви.

 опасность, вызываемая 
другими причинами

• Перед применением аппарата заполнить 
бачок водой. наполнение водой должно про-
изводиться, когда вилка электрического про-
вода питания вынута из разетки.

• для пополнения воды в бачке всегда ис-
пользуйте прилагаемую мензурку (P). не 
подставляйте утюг под водопроводный кран.

• После заполнения закройте бачок, убеди-
тесь, что он плотно закрыт.

• включать прибор только, когда он находится 
в рабочем положении.

• При первом использовании прибора может 
произойти небольшое выделение дыма; Это 
нормальное явление, вызываемое тем, что 
на некоторые детали нанесена смазка, и оно 
прекращается в течение короткого времени.

• При использовании следует установить ап-
парат на горизонтальную, стабильную и хо-
рошо освещенную поверхность.

• не оставлять подключенный к электросети 
прибор без присмотра.

• Применять и оставлять прибор необходимо 
на устойчивой поверхности.

• если вы кладете утюг на подставку, убеди-
тесь, что она находится на устойчивой по-
верхности.

• При необходимости удалиться даже на ко-
роткое время следует выключить утюг, по-
ставить его на подставку и вынуть вилку из 
электрической розетки.

• Прибор не должен применяться после его па-
дения, когда заметны следы повреждений или 
наблюдаются утечки воды. нельзя исполь-
зовать прибор, если шнур электропитания, 
вилка или сам прибор повреждены. любой ре-
монт, включая замену шнура электропитания, 
должен производиться только в сервисных 
центрах ариэте или авторизванным персона-
лом ariete, во избежание любых рисков.

 предупреждения об 
опасности ожогов

• никогда не гладить надетую на себя одежду.
• во избежание ожогов запрещается дотра-

гиваться до металлических частей утюга, 
когда он находится в работе, а также и не-
которое время после его выключения.

• не направлять струю пара в сторону тела и 
домашних животных.

 предупреждение – 
материальный ущерб

• рекомендуется ставить прибор на рабочую 
поверхность, выдерживающую температуру 
не менее 90°c. не устанавливать прибор 
на поверхностях, чувствительных к воздей-
ствию тепла и влажности.

• Перед первым использованием прибора убрать 
этикетки или защитную пленку с подошвы утюга.

• Перед применением следует всегда рас-
прямлять провод.

• Применение неавторизированных произво-
дителем прибора электрических удлинителей 
может привести к поломкам и повреждениям.

• не применять газированную воду (разбав-
ленную углекислым газом). если водопро-
водная вода очень жесткая, рекомендуется 
применять деминерализованную воду.

• не ставить горячий утюг на провод питания.
• не сгибать защитную оболочку электропрово-

да при его накручивании вокруг утюга: со вре-
менам это может привести к разрыву провода.

• вынимая вилку из электророзетки, не тянуть 
за провод.

• чистка утюга производится неабразивной и 
слегка влажной тканью и только после того, 
как вы вытащили вилку электрического про-
вода питания из розетки и все части утюга 
остыли. запрещается применять любые 
растворители, поскольку они могут повре-
дить пластмассовые части.

• не накручивать провод питания вокруг подо-
швы, когда утюг горячий.

• не дотрагиваться подошвой утюга до других 
металлических поверхностей.

• выключайте утюг всегда поворотом рукоят-
ки термостата на отметку min и вынимайте 
шнур из электророзетки прежде, чем запол-
нить бачок водой или вылить воду из него.

• не подвергать прибор влиянию атмосфер-
ных явлений (дождь, солнце, и т.д.).

• сохранить настоящее руковод-
ство По ЭксПлуатации

Примечания: при первом использовании утюга следует прогладить старую 
ткань, чтобы убедиться, что подошва утюга и бак с водой чистые.

описание прибора
a - отверстие для залива воды в бачок
B - регулятор пара
c - кнопка подачи пара
D - кнопка аэрозоля
e - индикатор контроля температуры утюга
f - рукоятка термостата утюга
g  защита сетевого кабеля
h - Подставка под утюг
i - регулятор температуры
l - бак
m - кнопка самоочистки (“self clean”)
n - Подошва
o - распылительное сопло
P - мензурка для воды

рукоВодстВо по эксплуатации
наполнение бака

Внимание
Перед наполнением бака водой убедиться, что утюг не подключен к 
электросети.

установите регулятор пара (B) на “0” (рис. 2). откройте бачок с водой (a), по-
тянув его вверх, и, держа утюг вертикально, заполните бачок водопроводной 
водой до максимального уровня, используя прилагаемую мензурку (P) (рис. 
5). закройте отверстие бачка (a). если водопроводная вода дает известковый 
осадок, то используйте деминерализованную воду.
Никогда не наполнять бачок выше максимального уровня.
не наливать в бачок уксус, умягчитель или ароматизированные жидкости: в 
противном случае гарантийные обязательства не соблюдаются. При необходи-
мости добавить воду во время глажки, прежде чем наполнить бак водой необ-
ходимо выключить утюг и вытащить вилку электропровода из розетки.
Включение прибора
может случиться, что во время первого использования утюга из его подо-

ru швы появятся утечки в виде белого порошка; это нормальное явление, и 
оно пройдет после нескольких выбросов пара.

При использовании утюга впервые, можно заметить задержку в образо-
вании пара: это нормальное явление, вызываемое началом циркуляции 
воды в утюге. Возможно, придется несколько раз нажать на кнопку пода-
чи пара и распылителя для их надлежащего функционирования.
Поместите утюг на подставку (h) вертикально (рис. 7).
вставить штепсель в электрическую розетку. включается индикатор (e) кон-
троля температуры.
выберите желаемую температуру, повернув рукоятку регулятора температу-
ры (f) и расположив ее на одном уровне с соответственым указателем (i) на 
утюге. когда температура утюга достигнет необходимого уровня, индикатор (e) 
погаснет (пока вы гладите, индикатор температуры будет загораться и гаснуть, 
показывая, что утюг поддерживает необходимую температуру).
следуйте указаниям на этикетке вещи. сопоставьте кружки на регуляторе с 
температурным режимом глажения.

соВеты
Подготовить изделия к глажке, разделив их по типам ткани: шерсть с шерстью, 
хлопок с хлопком и т.д. Поскольку нагрев подошвы утюга происходит намного 
быстрее охлаждения, рекомендуется начинать глажку с тканей, которые тре-
буют более низкой температуры, чтобы затем постепенно перейти к другим 
тканям, требующим более высокой температуры.
если ткань состоит из нескольких типов волокон, установить температуру 
для волокна, требующего самой низкой температуры. например, если ткань 
состоит из 70% синтетических волокон и 30% хлопка, необходимо установить 
температуру на позицию (•) (см.таблицу) без использования пара, то есть на 
позицию для глажки синтетических тканей.
если вам незнаком состав ткани, подлежащей глажке, необходимо сначала 
прогладить невидимую часть ткани. Попробовать прогладить в этом месте и 
определить более подходящую температуру (необходимо всегда начинать с 
относительно низкой температуры, постепенно увеличивая ее до необходи-
мой). чистошерстяные ткани (100%) можно гладить утюгом, отрегулирован-
ным на одну из позиций выпуска пара. чтобы избежать появления блеска на 
чистошерстяных, шелковых и синтетических тканях, необходимо гладить их с 
обратной стороны. По этой же причине некоторые другие ткани, в частности, 
бархат, необходимо гладить только в одном направлении (через ткань) легким 
нажатием утюга. При глажке утюг должен постоянно двигаться по ткани.

Этикетка с 
рекомендациями для 
глажки на ткани

тип ткани термостат

синтетические ткани:
ацетат
акрил
вискоза
Полиамид (нейлон)
вискоза (искусственный 
шелк)
Шелк

•

Шерсть ••
хлопок
лен •••
символ на этикетке означает “не гладить”

Глажение с паром
глажение с паром возможно только при высокой температуре.
убедитесь в том, что воды в бачке достаточно.
Поставьте утюг на железную подставку (h) вертикально.
вставить штепсель в электрическую розетку.
установите регулятор температуры (f) на (•••) или выше.
когда индикатор контроля температуры (e) погаснет, поставьте регулятор пара 
(B) на необходимую отметку. максимальная подача пара достигается путем 
перемещения селектора в положение “ ”. в положении “0” пар вырабаты-
ваться не будет (рис. 2).
Выброс пара
если в бачке есть вода и температура установлена на (•••) или на более 
высокий уровень, достаточно нажать кнопку пар (c).
кнопка аэрозоля
убедитесь, что регулятор пара поставлен на “0” и в бачке есть вода. нажать 
кнопку аэрозоля (D). для приведения в действие данной функции необходимо 
несколько раз нажать на кнопку аэрозоля.

сухая Глажка
вставить штепсель в электрическую розетку. Поставьте регулятор пара (B) 
на “0”. установите регулятор температуры (f) на второй тип отглаживаемой 
ткани. Подождать несколько минут, пока подошва утюга не достигнет нужной 
температуры.

Вертикальная Глажка
Эта специальная процедура необходима при помятых шторах, тканях и т.д. 
установить температуру глажки при помощи регулирующей рукоятки (f) по-
сле знака (•••). установить штору или ткань в необходимую выбранную вами 
вертикальную позицию глажки и нажать на кнопку пара. если индикатор темпе-
ратуры включен, на нажимать кнопку пара более, чем три раза подряд.

Внимание
не гладить ткань, которую держат другие люди.

после Глажки
Поставьте регулятор температуры (f) на минимум (min).
вынуть шнур из электророзетки.
чтобы утюг остыл, поставьте его вертикально.
слейте воду из бачка: откройте бачок с водой (a), переверните утюг и вылейте 
всю воду (рис. 8).

Внимание
Прежде чем выливать из бачка воду, необходимо дождаться остывания 
утюга: опасность ожогов.

слабо натягивая, обмотайте сетевой кабель вокруг утюга (рис. 6). Поставьте 
утюг вертикально (рис. 7).

очистка аппарата
Внимание
Перед чисткой утюга следует убедиться, что он отключен от электро-
сети и полностью остыл.
Внимание
никогда не погружать прибор в воду или другие жидкости.
Внимание
Перед применением проконтролировать состояние провода питания и 
при обнаружении повреждении отнести утюг в ближайший центр сер-
висного обслуживания для замены его профессиональным персоналом.

система автоочистки
Рекомендуется выполнять данную операцию регулярно (раз или два в 
месяц) для увеличения срока службы утюга.
заполните бачок для воды на одну четверь используя прилагаемую мензурку 
(P) (рис. 5).
Помещайте утюг на устойчивую поверхность на железную подставку (h) вер-
тикально. вставить штепсель в электрическую розетку. убедитесь в том, что 
регулятор пара поставлен на “0”. 
установите регулятор температуры на максимум “maX”. дайте утюгу нагреться 
до тех пор, пока индикатор (e) не выключиться второй раз.
установите регулятор температуры на максимум “min”.
выключите утюг из розетки и поставьте его горизонтально в раковину.
нажмите кнопку самоочистки (m) (“self clean”) и переведите утюг в горизонталь-
ное положение. через отверстия в подошве выйдет пар и кипящая вода, кото-
рые удалят известковую накипь и загрязнения на подошве утюга.
осторожно двигайте утюг туда-сюда, пока вода не выльется из бачка полно-
стью. По окончании процедуры самоочистки вернуть регулятор пара на мини-
мум “0”. Поместите утюг на подставку вертикально и подождите, пока подошва 
полностью остынет.
убедитесь, что подошва утюга сухая, перед тем как ставить его на место.
Перед тем, как вновь использовать утюг, проверьте его на старом кусоч-
ке ткани, чтобы убедиться, что подошва и бачок чистые, а также, чтобы 
остатки воды испарились.

ГаРаНтия Не РасПРостРаНяется На ПоВРеждеНия, Вы-
зВаННые обРазоВаНием НакиПи

чистота подошвы и корпуса
Внимание
не применять абразивный материал для очистки подошвы. следить за 
тем, чтобы подошва оставалась гладкой: избегать контакта с металли-
ческими предметами.

для очистки подошвы утюга от загрязнений и отложений, образовавшихся на 
ее поверхности, следует использовать ткань, смоченную водой с добавлением 
уксуса.
Пластмассовые части следует очищать при помощи влажной неабразивной 
салфетки, после чего протереть сухой тканью.

بطاقة المعلومات الخاصة 
بطريقة الكّي والمتواجدة 

على قطع الأقمشة

الثيرموستاتنوع القماش

أقمشة اصطناعية:
أسيتات
أكريليك
فسكوز

بولياميد )نايلون(
فسكوز )رايون(

حرير

•

••صوف
قطن
•••كتاّن

يدل هذا الرمز المتواجد على بطاقة المعلومات على عدم كيّ 
قطعة الملابس

الكي بالبخار
يمكن الكّي بالبخار فقط ضمن درجة حرارة عالية.

تحقق من وجود ماء كافي في الخزاّن.
ضع المكواة على السناد الخاص بها )H( بشكل عمودي.

دخل القابس في المأخذ الكهربائي.
ضع قبضة تعديل درجة الحرارة )F( على الوضعية )•••( أو على وضعية أعلى من ذلك.

عندما يطفأ الضوء )E( الخاص بمراقبة درجة الحرارة، لف قبضة تعديل البخار )B( إلى الوضعية 
المطلوبة. يتم الحصول على أقصى حد من البخار من خلال وضع أداة الاختيار على وضعية الحد 

". وفي حالة نقلها إلى وضعية “0”، يتوقف البخار عن الصدور )شكل 2(. الأقصى "

دفعة من البخار
إذا توفر ماء في الخزان، وكانت درجة الحرارة مضبوطة على )•••( أو وضعية أعلى من ذلك، 

.)C( ّيكفي في هذه الحالة الضغط على الزر

زرّ الرش
تحقق من أن أداة تعديل البخار مضبوطة على وضعية “0” ويوجد ماء في الخزان. اضغط على 

.)D( زر الرش
لتشغيل هذه الوظيفة، يمكن أن تحتاج الضغط لأكثر من مرة على زرّ الرش.

الكي بالطريقة الجافّة
دخل القابس في المأخذ الكهربائي. ضع أداة تعديل البخار)B( على وضعية “0”.

ضع قبضة ضبط درجة الحرارة )F( على وضعية تتناسب مع نوع القماش المطلوب كيّه. انتظر 
بعض الدقائق إلى غاية أن تصل الصفيحة إلى درجة الحرارة المناسبة.

الكي بشكل عمودي
تسمح هذه الطريقة الخاصة من الكّي بالتخلص من الثنيات والتجاعيد المتواجدة على الستائر 

وغيرها. اضبط درجة حرارة الكّي بواسطة قبضة التعديل )F( على مستوى يتجاوز الرمز 
)•••(. ضع الستارة أو قطعة القماش، بطريقة يتسمح من كيّها بشكل عمودي، ثم اضغط 

على زرّ البخار. لا تضغط على زرّ البخار أكثر من ثلاثة مرات متتالية، إذا كان ضوء الحرارة 
مشعل.

تنبيه
لا تكوي أقمشة يقوم بحملها أشخاص آخرين.

بعد عملية الكّي
.”MIN“ على مستوى الحد الأدنى)F( ضع قبضة تعديل الحرارة

افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.
أسند المكواة في وضعية عمودية، ثم انتظر إلى حين أن تبرد.

فرّغ الخزان: افتح باب )A( تعبئة الماء، ثم اقلب المكواة واترك الماء يخرج منها )شكل 8(.

تنبيه
قبل تفريغ الخزان، انتظر إلى حين أن تبرد المكواة: خطر احتراق: خطر التعرض 

للاحتراق.

لفّ كبل التغذية الكهربائية حول المكواة، مع مراعاة عدم شده كثيرا )شكل 6(. احفظ المكواة 
بعد الاستعمال في وضعية عمودية )شكل 7(.

تنظيف الماكينة

تنبيه
قبل البدء بتنظيف المكواة، تحقق من أنها مفصولة عن الشبكة الكهربائية ومن كونها 

باردة كليا.

تنبيه
لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.

تنبيه
تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية للمكواة بشكل منتظم قبل استعمالها، وفي 

حالة تلفه، يجب أخذ المكواة إلى أقرب مركز صيانة مرخّص لكي يقوم الفني المختص 
باستبدال الكبل الكهربائي.

نظام التنظيف الذاتي
ينصح القيام بهذه العملية بشكل منتظم )مرة أو مرتين في الشهر( لزيادة عمر المكواة.

املأ الخزان إلى حد الربع من خلال استخدام المقياس )P( المورد )شكل 5(.
ضع المكواة بشكل عمودي على سطح ثابت وفوق السناد الخاص بها )H(. دخل القابس في 

المأخذ الكهربائي. تحقق من أن أداة تعديل البخار على وضعية “0”.
.”MAX “ ضع قبضة تعديل درجة الحرارة على الحد الأقصى

سخّن المكواة إلى غاية أن يطفئ الضوء )E( للمرة الثانية.
.”MIN “ ضع قبضة تعديل درجة الحرارة على الحد الأقصى

افصل المكواة عن الشبكة الكهربائية وضعها فوق المغسلة ضمن وضعية أفقية.
اضغط على الزرّ )M( الخاص بالتنظيف الذاتي )SELF CLEAN( واترك المكواة في وضعية 

أفقية. يخرج من الثقوب بخار وماء يغلي يعمل على طرد الشوائب والترسبات المتواجدة داخل 
صفيحة.

حركّ المكواة بلطف إلى الأمام والخلف إلى غاية أن تفرّغ الخزان بشكل كامل من محتواه.
عند الانتهاء من عملية التنظيف الذاتي، ضع أداة تعديل البخار على الحد الأدنى “0”.

ضع المكواة بشكل عمودي وعلى السناد الخاص بها، ثم انتظر إلى حين أن تبرد الصفيحة بشكل 
كامل.

تحقق من أن الصفيحة باردة كلياً قبل حفظ المكواة.

قبل استعمال المكواة من جديد، استعملها أولاً على قطعة قماش قديمة، لكي تتحقق من أن 
الصفيحة والخزان نظيفان، ولكي تسمح بنفس الوقت من تبخر الماء المتخلّف.

لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد 

الناتج عن الترسبات الكلسية
تنظيف الصفيحة والغطاء الخارجي

تنبيه
لا تستعمل مواد حاكّة لتنظيف صفيحة المكواة. حافظ على ملاسة الصفيحة: يجب 

العمل على عدم ملامستها لأشياء معدنية.

يمكن تنظيف صفيحة المكواة من الترسبات المتبقية عليها من خلال استعمال ممسحة مبلولة 
بمحلول مكون من الماء والخل.

نظّف الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جففها من خلال استعمال 
قطعة قماش جافةّ.


